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Componentes de Automocion

Fagor Ederlan, S. Coop.

Proveedor / Supplier

Dm&un“
Cods :

Direcclén: - .
Addresz : POligono Kataide

Paoblacion:

City Mondragon 20500
Pals H ne
Country : LSpafia

ALBARAN DE SALIDA / DELIVERY

NOTE

Destino / To

Dl Noi 80446084
Der. Dae : 05,12.2018 Rea date
Transportista/Carrier Transport number:252350
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m._:nu“ _.__u_.:o :
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y XA189HL

(%0210

Plata Ni
Remolque
Remoc.plate

530,

SEIU2963

Cliente :

mm._nnoﬂ_m_.." Magna PT S.p.A.
Delmdaress: Via dei Gerani, 5-7 R4
4]
Modugno Bari 70026
Italia
Planta :
Center ¢

Puerta de descarga:

Unidad transperte:

Del Unit. : Transp. ind.p. carr.

Unleading point

Puesto de consumo :

Point of censumption : 14249
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Delivered Received - Reference Box Lakel Dity/bax
2510311860 CARTER EMBRAGUE 251031 540 PZA| TBA-501494 018[14120969/14120986| 30/ 550003986401
TBA-501712 108
mp.
KUERNEF+NAGEL s
ACCIETTAZIONE MERCE
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Data contiplipy | 121138
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g 4 Lbogo e data della presa in carico della marce Riserve ed osaservazioni dal trasportatore F
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